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Chambre
des Représentants

SESSION 1965-1%6

Il JANVIER 1966.

PROJET DE LOI

créant une Commission permanente pour l'amê-
lioration des relations entre les communautés lin-

guistiques belges.

AMENDEMENTS

PRÉSENTES PAR LE GOUVERNEMENT.

Art. 2.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

«La Commission est composée d'un président et de
trente-six membres dont la moitié appartient à la commu-
nauté linguistique néerlendeise et l'autre moitié à la com-
munauté linguistique française.

Le président de la Commission est nommé par le Roi, de
l'avis des Ministres réunis en Conseil. Il dirige les débats
et a voix consultative. Son statut est fixé par le Roi.

Les membres de la Commission sont nommés par le Roi,
de l'avis des Ministres réunis en Conseil. Douze sont nom-
més parmi les membres du Sénat, douze parmi les membres
de la Chambre des Représentants et douze sont choisis
dans les milieux universitaires, culturels, scientifiques,
sociaux et économiques.

Un tiers des membres de chaque communauté linguistique
représente l'esrondissement électoral de Bruxelles. Les
membres des Chambres ne peuvent représenter cet arron-
dissement. à moins d'y avoir été élus; les autres doivent y
avoir leur domicile.

Le mandat du président et des membres de la Commis-
sion est conféré pour la durée de la législature. Si une seule
des Chambres est dissoute, le mandat du président et des
membres prend également fin. »

Voir:

63 (1965-1966)
- N' 1 : Projet transmis par le Sénnt,
_ N° 2: Rapport.
~ N'" 3 ct 4: Amendements.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1965-1966

Il JANUARI 1966.

WETSONTWERP

ter oprichting van een Vaste Commissie voor de
verbetering van de betrekkingen tussen de Bel-

gische taalqemeenschappen,

AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE REGERING.

Art. 2.

De tekst van dit artikel vervanqen door wat volqt .

« De Commissie is somenqesteld uit een ooot zitter en
zesendettlq leden, uan wie de helft behoort tot de Neder-
lendse en de endere helft tot de Franse teelqemeenschep,

De ooorzitter van de Commissie wordt door de Koninq
benoemd op edoies van de in Raad vergaderde Ministers.
Hij leidt de debetten en bee]t raadgevende stem. Zijn
stetuut wordt door de Koning bepeeld,

De leden van de Commissie worden door de Koning
benoemd op edoies oen de in Raad verqederde Ministers.
Twaalf leden tuorden gekozen uit de leden van de Senaat,
twaalf uit de leden uan de Knmer van Volksvertegenwoor-
digers en twaalf uit de universitaire, culturele, tuetenschnp-
pelijke, sociale en econotnische krinqen,

Eén derde [Ian de leden !Jan elke tealqemeenschep !Jer~
tegenwoordigt het kiesorroridisscment Brussel. De leden
van de Kamers kunnen dit arrondissement slechts uerteoen-
woordigen wanneer zij eldeer zijn verkozen: de anderen
moeten aldaar hun woonplaats hebben.

Het mandee; pan de oootzittet en (Jan de leden vall de
Commissie tuotdt voor de duur ven de leqislatuur gegeven.
WorcZt één van de beide Kamers ontbonden, dan eindiqt
ook het mendaet [Ian de uoor zittet en uan de leden. »

zi«.
63 (1965-1966)

,_.' N' l : Ontwcrp door cie Senaat overqez onden.
~ N' 2: Verslaq,
- N'" 3 en 'I : Amcndemcutcn.

G. - 110.



63 (1965~1966) N. 5

JUSTIFICATION.

I. Pour éviter toute équivoque, il a été précisé que le président de la
Commission en dirige les débats et y a voix consultative.

Ces dispositions sont exiqécs par l'article 8 déjà appvouvé par les
Chambres et dont il résulte que la Commission a une compétence
consultative.

Dans le cadre de cette compétence, il convient de définir normal,"
ment celle de son président,

2. Pour rencontrer une observation pertinente d'un membre du
Parlement. il importe de prescrire que les membres de la Commission.
qui ont la qualité de parlementaire et qui sont désignés pour représenter
à la Commission l'arrondissement électoral de Bruxelles, doivent avoir
été élus dans celui-ci.

La simple obligation de résidence ne sufftt pas à leur égard, D'où le
texte nouveau de l'article 2, alinéa 4, deuxième phrase.

Art. 3.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« Le président de la Commission est assisté de deux
vice-présidents dont l'un est désigné par les membres repré-
sentant la. communauté linguistique néerlandaise et l'autre
par les membres représentant la communauté linguistique
française.

La désignation des deux vice-présidents doit se faire
dans le respect des droits de chaque communaute linouis-
tique.»

JUSTIFICATION.

1. La gues tian du nombre des vice-présidents a retenu lonquernent
l'attention du Parlement.

Le Gouvernement estime qu'Il y a lieu d'abandonner le système des
trois vice-présidents dont un aurait POIII' tâche d'assumer la présidence
de la sous-commission chargée de l'étude du statut de l'agglomération
bruxelloise.

Le président même de la Commission 'jJ('U t exercer normalement cette
attribution spéciale. .

L'article 9, alinéa 3, est désormais explicite à cet égard.

2. La désignation des deux vice-présidents doit se Iaire dans le
respect des droits de chaque communauté linqutstique.

L'article 3, alinéa 2. consacre pleinement cette exigence.

Art. 4,

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit :

« Sont adjoints à la Commission deux secrétaires dont
l'un est d'expression française et l'autre d'expression néer-
landaise. Ils sont nommés pal' le Roi, de l'avis des Ministres
réunis en Conseil et sont chargés de la préparation des
treueux de la Commission et de la rédaction des procès-
verbaux. Lem stetut est fixé par le Roi.

Les autres membres du personnel de la Commission sant
nommés par le Ministre de nntérieur, Le cadre et le stntttt
de cc personnel sont fixés par le Roi, »

JUSTIFICATION,

l . Il n'a été apporté il I'artlcle 'I que dr-s modifications de forme
destinées à bien situer ses dispositions dans le prolongement de l'article
3 nouveau.

2, Suite il une observation formulée pal' la section de législation du
Conseil d'Etat, il l'occasion de l'examen du projet d'arrêté royal
relatif à l'exécution de la présente loi, il a été recommandé dl' l'n'voir
expressément dans le texte LlIItorité investir du pouvoir' de nomination
pour un personnel ne relevant PClS de l'ad.uinlstr ation u"n<'r,l1r du
Royaume, il l'effet cl,' satlsfnire i1U prcscrir de l'arttcle 66, alinóa 3, de 1<1
Constitution, ln subdéléqatlon étant toutefois permise dans le cadre
de cette disposition comme elle l'est dans celui (le l'arttclc 66, alinéa 2.

[ 2 ]

VERANTWOORDING.

I. Orn clke dubbelzlnnlqhcid te voorkomcn wordt nader bepaald dat
de voorzitter de dcbatten leidt en raadqcvcnde stem hceft.

Deze bepalinq is vcrcist om in ovcrce nstemmiuq te hlijven met
artikcl 8 dat reeds door de Kamers ls qoedqekcurd en waarult voort-
vloeit (lat de Commissi" cèu advisercnde bcvocqdhcid hccft.

In het raam van deze bcvoeqdhc id is hct normaal dat ook deze van
de voorzitter wordt bcpaald,

2. Om teqernoct te komen mm cen pertinente opmerkinq van cen lid
van het Parlement. past het voor te schrüvcn dat de leden van de
Commissle die revens parlerncntslid Zijll en die werden aanqewczcn om
het kiesarrondisscrnent Brussel in de Commissie te verteqenwoordtqen.
aldaar rnocten vcrkozen zijn.

De loutere vcrplichtlnq inzake woonplaats volstaat niet voor hen.
Vandaar de nieuwe tekst van artikel 2, lid 4, twccde volzin.

Art. 3.

De tekst van dit artikel vervanqen door wat volgt:

« De ooorzitter !Jän de Commissie ioordt bijgestaan door
twee onderooorzitters, uen iole de ene ioorclt aangewezen
door de leden die de Nederlandse teeiqemeenschop verte-
genwoordigen en de endere door de leden die de Frense
teelqemeenschep vertegenwoordigen.

Bij de aanwijzing van de ttoee onderooorzitters moeten
de rechten !Jan elke teslqetneenschep worden qeëerbiedtqd, »

VERANTWOORDING.

1. De kwcstlc van het aantalondervoorzitters heeft lang de aan-
dacht van het Parlement qaandc gehouden.

De Regering rneent dat moet worden <lfgezien van het stclsel van
drie ondervoorzltters, van wie een als tank zou hcbben de suh-
cornrnissie, belast met de studie van het statuut van de Brusselse
aqqlomeratte, voor te zittcn.

De voorzitter zelf van de Cornmlssle kon nonnallter deze bijzondcre
bcvocqdheid uiroefenen.

Artikel 9, licl 3, Is voortaan ten deze expliciet,

2, Bij de aanwijzing van de twee ondervoorzitters moeten de
rechten van elke taalgemeenschap worden geëerbiedigd.

Artikel 3, lld 2, voldoet volkomen aan dit vereiste.

Art. 4.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« Twee sectetetissen, een Nedeclandsteliqe en een Frans-
teluje, ivorden aan de Commissie toeqeuoeqd, Zij toorden
door de Koning benoemd op advies van de in Raad verga-
derde Ministers. Zij zijn belest met liet oootbereiden van
de tuerk znntnhederi !Jan de Comnüssie en met het opmaken
van de notulen, Hun stetuut ioordt door de Koning bepeeld.

De endere personeelsleden van de Conunissie worden
door de Minlstec !Jéln Binnenlandse Znken benoemd. Het
keder en het stntuut van die personeelsleden toorden door
de Koninq vnstqestcld, »

VERANTWOORDING.

I, In artikel 4 worden slcchts vorrnwijz iqinqen aanqebracht Olll in
de lijn te blijven van cie bepalinqcn van hct nlcuwe artikcl 3.

2. Ingevolge cen opmerkiuq welke door cie afdcliuq wetgeving
van de R;:18d van State qemaakt wcrd naar aanlcldinq van hct onder-
zoek van hct ontwerp van koninklijk bcsluit bctrcffcnde de uitvoerinq
van onderhaviqe wct wrrd erop annqcdronqcn in de tckst ultdrukkclijk
de ovcrhctd te vcuncldcn die Illet de bcuocmlnqsinacht is bcklccd voor
personcc lslcdcu die niel tot 's Rijks alqcmccn bestuur behoren, zulks
teri elude te voldocn aan het bcpaaldc in arrikel 66. lid 3, van de
Grondwet, hocwel subdelcqatte in het ra am van evenbedoclde bepaling
cvcnzcer tocqclatcn ls ,lb in hct raam van artikcl 66, lid 2.
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Art. 8. Art. 8.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit: De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« Les propositions et les nuis sont présentés sous forme
de rapports exprimant les différents points de vue exposés
pélr les membres.

La Commission ne siège valablement qu'autant que la
majorité des membres de chaque communauté linguistique
se trouee réunie. »

JUSTIFICATION.

Le deuxième alinéa de l'article 8 il été modifié:

1. Une fois de plus. pour donner des garanties aux deux commu-
nautés linguistiques. en rapport avec le fonctionnement de la Commis-
sion: celle-ci ne siège valablement que si la majorité des membres de
chaque communauté linguistique se trouve réunie.

2. Une modification de texte s'impose pour faire disparaître toute
équivoque sur le caractère consultatif de la compétence reconnue à la
Commission et à ses membres.

De là l'obligation de remplacer à l'alinéa 2. le verbe « délibérer» par
celui de «siéger l>.

Art. 9.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« Une sous-commission permanente est créée pour l' étude
du statut de l'agglomération bruxelloise.

Cette sous-commission est composée de huit membres.
dont quetee représentent l'arrondissement électoral de Bru-
xelles, deux la région linguistique néerlandaise et deux la
région linguistique française.

Le président de la Commission dirige les débats de la
sous-commission et a voix consultative; la sous-commission
ne siège oeleblenient que pour autant que la majorité des
membres de chaque communauté linguistique se trouoe
réunie.

La Commission peut créer d'autres sous-commissions
pour préparer ses propositions et ses avis.

En ce qui concerne la composition des sous-commissions,
la parité linguistique doit être respectée. »

JUSTIFICATION.

I. Il convient d'affirmer in texte la création d'une sous-commission
pour l'étude du statut de l'agglomération bruxelloise.

Les intentions formulées dans l'exposé des motifs sont insuffisantes
à cet égard.

2. La composition de cette sous-commission spéciale doit être réglé,'
dans la loi même. C'est ce que fait l'alinéa 2.

3. La présidence de cette sous-commission spéciale confiée au
président de la Commission plénière lui-même. Ses pouvoirs sont définis
expressément.

11 est souhaitable, enfin. que les deux communautés linguisliques
aient an sujet du Ioncttonncmcnt de cette salis-commission les mêmes
garanties que celles qu'il y a lleu dl' leur reconnaître pour le fonc-
tionnement de la Commission plénière.

Art, 12,

Modifier comme suit le texte de cet article.

« La Conunission arrête son règlement d'ordre intérieur.
Il doit être approuvé à la majorité des deux tiers des mem-
bres présents pour autant que la majorité des membres
de chaque comll/mwllté léngllistiqlle se trouve réunie. »

« De voorstellen en adoiezen ioorden ultqebraclit in de
porm pan uersleqen, waarin de oerschillende door de leden
uiteenqezette stendpunten ioorden toeerqeqeven,

De Commissie houdt slechts op geldige toijze zitting
wanneer de meerderheid van de leden van elke teelqemeen-
schap aanwezig is. »

VERANTWOORDING.

Het tweede lid van artikel 8 werd gewijzigd:

1. Eens te meer om de belde taalqerneenschappen waarborgen te
geven in verband met de werking van de Commissie : zi] houdt slechts
op qeldiqe wijze zlttinq wanneer de meerderheld van de leden van elke
taalgemeenschap aanweziq is.

2. Om elke ondubbelzinnigheid nopens de advlsercnde aard van de
bevoegdheid toegekend aan de Cornmlssle en haar leden op te heffen
is een wijziging in de Franse tekst noodzakelijk en wordt «délibérer»
vervangen door «siéger ».

Vandaar de wenselijkheid om in het tweede lid de Nederlandse
term « beraadsluuqt > te vervanqen door «zitting heeft »,

Art. 9,

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« Een veste subcommissie wordt inqesteld ooot de etudie
van het statuut van de Brusselse agglomeratie.

Deze subcommissie besteet uit echt leden, onder wie
vier die het kieserrondissement Brussel, twee die het
Nederlandse taalgebied en twee die het Frense taalgebied
uetteqenuioordiqen.

De voor zitter oen de Commissie leidt de debetten van de
subcommissie en heeft raadgeuende stem; de subcommissie
kan slechts op geldige wijze zittinq houden urenneet de
meerdecheid van de leden [Jan elke teelqemeenschep aan-
wezig is.

De Commissie mag endere subcommissies instellen om
haar voorstellen en edoiezen voor te beteiden,

Wat de samenstelling uan de subcommissetis betrejt,
dient de teelperiteit te worden in acht genomen. »

VERANTWOORDING.

1. De Instcllinq van cen subcommtssle voor de studie van hct
statuut van de Brusselse ilgglomemtie dlent in texto bepaald te
worden.

De in de mcmorie van toelichting geformuleerde bedoelingen zljn op
dit stuk onvoldocnde.

2. De sarnenstellinq van deze bijzondere subcommissie dtent in de
wct zelf qcrcqcld te wordcn. Dit qeschicdt in het twecdc licl.

3. Het voorzitterschap van deze bijzonderc subcommissie wordt nan
de voorzttter zelf van de plcriaire commlssie opgedragen. Zijn bevoegd-
held wordt ultdrukkelljk bepaald.

Ten slotte is het wenseltjk dat beide tnalqerneenschappen Inzake de
werking van deze subcornmisslc dczelfde waarborgen zouden hebben
als heu voor de werking van de plenaire Cornmissie worden tee-
gekend.

Art. 12.

De tekst van dit artikel wijzigen als volgt:

« De Commissie stelt haar reglement van orde vast. Het
moet worden goedgekeurd door twee derde van de aan-
wezige leden, met dien verstande dat de meerderheid van
de leden UiJn iedcre tnelqemecnschnp aanwezig rnoet zijn. »
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JUSTIFICATION. VERANTWOORDING.

Les garanties reconnues aux deux communautés linguistiques au
. sujet du fonctionnement général de la Commission doivent également

jouer lors de lélaboration par celle-cl de son règlement d'ordre intérieur,

De aan belde taalqemeeuschappen op het stuk van de alqernene
werking van de Commissie toegekende waarborqen dienen eveneens
te qelden voor het opmaken, door de Comrnissie, van haar reglement
van orde.

Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlendse Zeken,

A. VRANCKX.


